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В данном исследовании рассмотрены некоторые структурные и содержательные особен-
ности дипломатических нот поздравительной тематики, которые могут вызвать трудно-
сти при переводе документа с португальского языка на русский. Отмечается, что документы 
дипломатической переписки в португальском дипломатическом дискурсе построены стан-
дартно, то есть лексические, стилистические и структурные средства в них повторяются. 
Проанализирована структура личной ноты поздравительной тематики, в составе которой 
выделены такие части, как обращение, начальный комплимент, содержательная часть, за-
ключительный комплимент, личная подпись. Для каждой из структурных частей выявлены 
наиболее характерные языковые модели, приведены способы их перевода на русский язык. Мно-
гие эквиваленты при переводе текстов в жанре дипломатической переписки имеют характер 
речевых штампов и носят безвариантный характер. Стремление к достижению лексической 
эквивалентности и единообразию перевода дипломатической терминологии приводит к тому, 
что происходит заимствование структуры дипломатического текста при переводе, в том 
числе её копирование. Этого требует соблюдение дипломатических протокольных традиций. 
Делается вывод о необходимости максимального сохранения структурного и содержательного 
соответствия переводимого текста исходному.
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Введение

В современном мире дипломатический 
работник любого ранга обязан хорошо 
владеть иностранными языками, в свя-

зи с чем формирование навыка перевода дипло-
матических документов является одной из важ-
ных целей при обучении иностранному языку. 
В аспекте обучения переводу дипломатических 
текстов исследователи обращают внимание на 

«имперсональность и объективность» диплома-
тического текста [2], различия между устным и 
письменным переводом [6], способы перевода 
отдельных групп лексики [11], отдельных грам-
матических форм и разрядов слов [5] и другие 
вопросы. Исследование дипломатической до-
кументации на португальском языке со струк-
турных, содержательных и лингвистических 
позиций, а также изучение языковых средств 
современной дипломатии позволяют выявить 
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инструменты, которые будут способствовать 
осуществлению качественного перевода таких 
документов с португальского языка на русский. 
Особенности перевода с португальского языка 
на русский рассматриваются рядом исследо-
вателей [14; 16 и др.], отмечаются структурные 
различия между языками как источник ошибок 
переводчика [8] и т. п. При этом анализируют-
ся переводы художественных [9] и военных [15] 
текстов, а дипломатические тексты, особенно-
сти и трудности их перевода пока не получили 
достаточно внимания. 

Целью исследования стало рассмотреть не-
которые структурные и содержательные особен-
ности личных нот поздравительной тематики, 
которые могут вызвать трудности при переводе 
документов с португальского языка на русский. 
Ноты анализировались с точки зрения апелля-
тивной адаптации текста и возможности сохра-
нения структурного и содержательного соответ-
ствия переводимого текста исходному.

Методология

В исследовании применяются структурный, 
семантический и лингвокультурологический под-
ходы к анализу перевода дипломатического текста.

Перевод дипломатической документации 
особенно сложен с позиций лингвистического 
понимания.  Многими исследователями выде-
ляется особый подстиль официально-делового 
стиля, обладающий комплексом специфических 
языковых средств, – дипломатический [1]. Для 
него характерны использование специальных, 
терминологических слов, выражений и фраз, ди-
пломатическая вежливость, формальность выра-
жения, логичность, краткость, точность. Их точ-
ная семантика не всегда очевидна, что способно 
осложнить процесс перевода. В зависимости от 
вида дипломатических документов также могут 
изменяться их структурные, содержательные, 
лингвистические, стилевые черты. Документы 
могут быть: внутриведомственные, документы 
дипломатической переписки, документы, связан-
ные с назначением и отзывом дипломатических 
представителей, документы, связанные с ратифи-
кацией, присоединением, денонсацией, докумен-
ты, появляющиеся в результате переговоров и т. 
п. [12, с. 431-442]. Дипломатическим документам 
свойственны обобщённый характер обращения, 
объективность, высокий уровень информатив-
ности, логичность, вежливость, ясность стиля 
и содержания [13, с. 101]. Состав жанровых раз-

новидностей документов данного типа достаточ-
но широк: к ним относятся различные виды нот 
(личные, вербальные, циркулярные), различные 
виды грамот (верительные, отзывные), а также 
меморандумы, соглашения, декларации, догово-
ры и конвенции [7, с. 53]. Правила оформления 
дипломатических документов в целом, и порту-
гальских документов в частности, должны со-
ответствовать нормам международного права, 
дипломатическому протоколу и сложившимся в 
дипломатии страны традициям. 

Актуальным методологическим подходом 
при исследовании дипломатических документов 
является лингвокультурологический. В иссле-
довании мы рассматриваем степень культурно-
го контакта в русском и португальском языках 
на жанровом уровне текста дипломатической 
ноты, степень соответствия исходного текста 
(португальский язык) и текста после перевода 
(русский язык). Принимая во внимание спец-
ифику перевода дипломатических документов 
с португальского языка на русский, мы видим, 
что в основе выбираемой переводчиком стра-
тегии перевода таких дипломатических доку-
ментов лежит понимание им взаимосвязи сразу 
нескольких уровней: уровня жанровой формы 
текста, уровня апеллятивной адаптации и уров-
ня коммуникативной регуляции.

Результаты

На переводчике, занимающемся переводом 
официальных документов с португальского 
языка, безусловно, лежит большая ответствен-
ность за точность выполняемого им перевода. 
Высокие требования, предъявляемые к про-
фессиональной компетенции переводчика, обя-
зывают его чётко знать структуру построения 
португальского дипломатического документа и 
особенности его перевода.  

Чтобы добиться максимального соответ-
ствия переводного документа исходному тек-
сту на всех уровнях, необходимо знание правил 
композиции и содержания текста в языке-ис-
точнике, а также тех слов и оборотов, которые в 
нём используются, и способов их перевода.

Рассмотрим пример личной ноты на порту-
гальском языке, содержащей текст поздрави-
тельной телеграммы, и изучим её структуру. 

«Senhor Presidente e meu Caro Amigo,
Por ocasião das comemorações do Dia Nacional 

da República Federativa do Brasil, é com particu-
lar satisfação que endereço a Vossa Excelência, em 
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nome do Povo Português e no meu próprio, caloro-
sas felicitações e os mais sinceros votos de prosperi-
dade para o Povo Brasileiro.

Unidos por laços profundos, que assentam na 
partilha de uma língua e História comuns, os nos-
sos dois Povos irmãos desfrutam hoje de um amplo 
quadro de relações que se desenvolve a múltiplos ní-
veis, traduzindo uma parceria de valor estratégico 
para ambos os Países. Uma parceria que se reflecte, 
igualmente, na crescente concertação das nossas 
posições a nível internacional e no compromisso 
que partilhamos no sentido do continuado apro-
fundamento da Comunidade de língua e de valores 
que é a CPLP.

Ao renovar-lhe as minhas felicitações, quero 
reiterar a Vossa Excelência o meu firme empenho 
pessoal no reforço das relações que nos unem, 
pedindo que aceite, Senhor Presidente e meu Caro 
Amigo, os protestos da minha mais elevada conside-
ração e estima pessoal.

Aníbal Cavaco Silva» [10].
При переводе следует учитывать, что в про-

токольной практике Португалии такие дипло-
матические документы обладают набором фор-
мальных признаков. Параметры композиции 
личной ноты можно представить следующим 
образом. Она начинается с Apelo (обращения), 
в котором происходит апеллятивная адаптация. 
К наиболее характерным обращениям в порту-
гальских нотах, например, можно отнести: Caro 
Senhor Embaixador – Уважаемый Господин По-
сол; Senhor / Senhora Presidente – Господин / Го-
спожа Президент; Majestade – Ваше Величество, 
Meu Caro Amigo – мой дорогой друг. 

После Apelo, согласно правилам композици-
онного построения документа, следует Cortesia 
inicial (начальный комплимент), который также 
нацелен на апеллятивную адаптацию текста. Та-
кие комплименты довольно стандартны и име-
ют высокую степень повторяемости. Например: 
ao tomar conhecimento de – узнав о; por ocasião 
de – по случаю; é com particular prazer que –  
с особым удовольствием; Quero expressar-lhe 
as mais calorosas felicitações em meu nome e no do 
Povo Português – Хочу выразить Вам самые тё-
плые поздравления от своего имени и от имени 
всего португальского народа; Endereço a Vossa 
Excelência as mais calorosas felicitações, bem como 
votos de continuado progresso e prosperidade para o 
Povo irmão – Адресую Вашему Превосходитель-
ству самые тёплые поздравления, а также поже-
лания неизменного прогресса и благоденствия 
дружественному нам народу. 

Когда автор в португальской официальной 
ноте намеревается официально сообщить о 
чём-то, довести до чьего-либо сведения инфор-
мацию, в начальном комплименте стоит оборот 
tenho a honra de (имею честь). Например, Tenho a 
honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelência –  
Имею честь сообщить Вам; Tenho a honra de 
dirigir a Vossa Excelência as minhas mais sinceras e 
cordiais felicitações – Имею честь адресовать Вам 
самые искренние и душевные поздравления; 
Tenho a honra de acusar a receção da Nota na qual 
me comunica… – Имею честь подтвердить полу-
чение ноты, в которой Вы сообщаете…; Tenho 
a honra de solicitar a sua valiosa interferência junto  
de – Имею честь просить Вашего вмешательства. 

Далее идёт исключительно важный элемент 
португальской личной ноты поздравительного 
характера, называемый Fecho (заключительный 
комплимент). При употреблении такого компли-
мента недопустимо даже малейшее занижение, 
которое способно нанести вред отношениям 
сторон. Выбор заключительного комплимента 
определяется статусом адресата – его положени-
ем в дипломатической сфере. В португальской 
протокольной практике в обращениях к послам, 
премьер-министру, министру иностранных дел 
и другим министрам принято писать: Peço aceite, 
Senhor Embaixador, os protestos da minha mais alta 
consideração – Примите, господин Посол, увере-
ния в самом высоком уважении к Вам [4, с. 74].

К наиболее распространённым в португаль-
ских дипломатических документах можно отне-
сти следующие конечные комплименты: Aproveito 
a oportunidade para reiterar a Vossa Excelência, os 
protestos da minha mais alta consideração – Поль-
зуюсь этим случаем, чтобы выразить Вам, Го-
сподин Посол, уверения в моём глубоком ува-
жении; Aproveito o ensejo, Senhor Ministro, para 
apresentar a Vossa Excelência os protestos da minha 
mais subida consideração – Благодарен случаю, по-
зволяющему выразить Вам, господин Министр, 
уверения в моём чрезвычайно высоком уваже-
нии; Queira aceitar, Excelência, os protestos da minha 
mais alta consideração e estima pessoal – Примите, 
господин Президент, мои уверения в самом вы-
соком и искреннем личном уважении; Peço aceite, 
Senhor Embaixador, os protestos da minha mais alta 
consideração – Господин Посол, искренне выра-
жаю Вам чувство глубокого уважения; Na grata 
expectativa do nosso próximo encontro, queira Vossa 
Majestade aceitar os protestos da minha mais elevada 
consideração e estima pessoal – С благодарностью 
ожидаю нашей следующей встречи и прошу Ваше 
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Величество принять уверения в моём самом вы-
соком почтении и глубоком личном уважении. 
Такие комплименты в документах также строго 
формализованы и имеют свой фиксированный 
перевод, варианты которого даже используются 
в автоматизированном или машинном переводе.

В конце документа всегда ставится Аssinatura 
(личная подпись) автора ноты. 

Переведём некоторые части дипломатиче-
ских нот, анализ которых позволит нам вы-
явить, существуют ли противоречия между 
адекватной передачей смысла и возможностью 
сохранить форму и содержание текста языка 
оригинала, а также проследить переход от апел-
лятивной адаптации к коммуникативной регу-
ляции:

Текст документа Перевод

Unidos por laços de particular afecto, assentes numa História e 
Língua comuns, os nossos dois países têm sabido construir um re-
lacionamento de valor estratégico, que se afirma, hoje, nos mais 
variados domínios de actividade e numa estreita concertação de 
posições nas organizações internacionais de que Portugal e o Bra-
sil são membros.

Связанные узами особых отношений, основанных на общно-
сти истории и языка, обе страны смогли выстроить отношения 
на стратегической основе, которые в настоящее время разви-
ваются в разных направлениях, а также выражаются в сходстве 
позиций в международных организация, в которые входят 
Португалия и Бразилия.

Estou seguro de que, no decorrer deste mandato de Vossa Excelên-
cia, as relações de amizade e de cooperação entre Portugal e a Ucrâ-
nia continuarão a reforçar-se, em benefício dos nossos dois povos

Я искренне уверен, что на протяжении действия мандата Вашего 
Превосходительства дружеские отношения между Португалией и 
Украиной будут и впредь укрепляться во славу наших народов

No decurso do actual mandato no Conselho de Segurança, e para 
além dele, quero assegurar-lhe que sempre encontrará em Portu-
gal um aliado firmemente comprometido com os valores da Carta 
das Nações Unidas, empenhado na protecção dos Direitos Humanos 
e no fortalecimento do papel do Sistema das Nações Unidas na pro-
moção da paz, da segurança e de uma ordem internacional mais justa 
e equilibrada

На ходе работы по текущему мандату в Совете Безопасности и 
помимо неё хочу заверить Вас, что Португалия всегда останет-
ся союзником, твёрдо соблюдающим Устав ООН, нацеленным 
на защиту прав человека и укрепление системной роли Орга-
низации Объединённых Наций в деле установления мира, без-
опасности и более справедливого и сбалансированного миропо-
рядка

Unidos por laços profundos, que assentam na partilha de uma língua 
e História comuns, os nossos dois Povos irmãos desfrutam hoje de um 
amplo quadro de relações que se desenvolve a múltiplos níveis, tradu-
zindo uma parceria de valor estratégico para ambos os Países

Связанные глубокими узами, основанными на общности язы-
ка и истории, наши братские народы располагают сегодня об-
ширными связями на самых разных уровнях, выражающимися 
в ценном стратегическом партнёрстве для обеих стран

Ao renovar-lhe as minhas felicitações, quero reiterar a Vossa Ex-
celência o meu firme empenho pessoal no reforço das relações 
que nos unem, pedindo que aceite, Senhor Presidente e meu Caro 
Amigo, os protestos da minha mais elevada consideração e estima 
pessoal

Ещё раз приношу Вам свои поздравления и хочу заверить Ваше 
Превосходительство в моём личном твёрдом стремлении 
укреплять связывающие нас узы, а также прошу Вас принять, 
Господин Президент и уважаемый друг, уверения в моём высо-
ком к Вам уважении

No decurso do primeiro mandato de Vossa Excelência, as Nações 
Unidas foram chamadas a enfrentar desafios de grande exigência e 
complexidade como foi o caso da resposta a desastres naturais, a crise 
alimentar mundial, conflitos regionais, a promoção de um mais equi-
librado desenvolvimento económico e humano, bem como a prosse-
cução da sua própria reforma administrativa. A reeleição de Vossa Ex-
celência constitui a garantia de que as Nações Unidas continuarão 
a assumir um papel insubstituível na resposta efetiva a todos estes 
desafios com os quais o mundo actualmente se confronta.

На протяжении первого срока Вашего пребывания на посту Гене-
рального секретаря ООН был призван решать такие важные и слож-
ные задачи, как: борьба со стихийными бедствиями, преодоление 
всемирного продовольственного кризиса, решение региональных 
конфликтов, осуществление более гармоничного экономического 
и социального развития, а также постоянное проведение адми-
нистративных реформ. Ваше переизбрание на пост является га-
рантией того, что ООН продолжит играть незаменимую роль в 
успешном решении задач, встающих перед современным миром.

Как видим, у переводчика имеется возмож-
ность максимально сохранить структуру вы-
сказывания при его передаче на русском языке, 
а также внести лишь минимальные изменения в 
содержание, не затронув при этом важных для 
дипломатических взаимоотношений моментов, 
то есть происходит апеллятивная адаптация 
текста. Её успешности способствует знание при-
ведённых выше структурных элементов порту-
гальского дипломатического документа и пони-
мание тех вариантов, которые существуют при 
его переводе на русский язык. Однако присут-
ствует и скрытая регулятивная функция: в част-
ности, в каждом из примеров мы видим неболь-
шой штрих – формулировку желания автора на 
дальнейшее позитивное развитие отношений.

Переводчик должен понимать, что в пор-
тугальском деловом документе, в частности, в 
жанре личной ноты достаточно сильным яв-
ляется личностное начало автора документа, и 
должен уметь правильно передавать это начало 
на русском языке. 

Анализ полученных результатов

Мы рассмотрели форму организации текста 
дипломатического документа – личной ноты 
поздравительной тематики, учитывая возмож-
ность копирования структуры документа в язык 
переводного текста, а также степень влияния 
языка оригинала при переводе разных оборотов 
речи, форм обращений.
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Такие документы дипломатической перепи-
ски, как личные ноты поздравительной темати-
ки, имеют стандартное композиционно-архитек-
тоническое построение (обращение – начальный 
комплимент – содержательная часть – заключи-
тельный комплимент – личная подпись), что об-
условливает повторяемость используемой в них 
лексики и грамматических средств. Многие эк-
виваленты при переводе текстов в жанре дипло-
матической переписки имеют характер речевых 
штампов и носят безвариантный характер, они 
даже начинают появляться в машинном перево-
де. Стремление к достижению лексической экви-
валентности и единообразию перевода дипло-
матической терминологии приводит к тому, что 
происходит заимствование из исходного языка 
форм для языка перевода; имеет место копиро-
вание структуры документа. Соблюдение ди-
пломатических протокольных традиций требует 
от переводчика сохранения структуры текста 
исходного языка и особенностей оформления 
структуры документа. Наибольшую сложность 
для переводчика в настоящее время представля-
ет переход от апеллятивной функции к регуля-
тивной, то есть переход от чисто поздравитель-
ной части к комплементарной. 

Выводы

Проведённое исследование позволило заме-
тить наличие консерватизма в оформлении пор-
тугальских дипломатических нот поздравитель-
ного характера, существование установленных 
традицией способов структурного оформления 
документа такого рода. Композиционная тра-
фаретность сочетается при этом с лексической 
(терминологической) и стилистической: каждая 
лексема или фразема занимают определённое 
место в тексте документа, играют определённую 
роль в его структуре.

Формализованность дипломатического доку-
мента проявляется также на когнитивном уров-
не, поскольку автор с его помощью выражает 
установленные традицией мысли, а переводчик 
воспринимает эти мысли и придаёт им соответ-
ствующую форму на русском языке. Перевод-
чиком выбирается определённая когнитивная 

стратегия [3, с. 110], которую он должен устано-
вить (определить) на этапе восприятия португа-
лоязычного документа и на основе которой он 
строит свой перевод. 

Не менее важны лингвокультурологический 
и социолингвистический подходы к переводимо-
му дипломатическому документу, а значит, линг-
вокультурологическая и социолингвистическая 
компетенции переводчика. Переводчик должен 
владеть представлениями об экстралингвисти-
ческих особенностях португальской диплома-
тической документации, о культурных условиях 
формирования традиций оформления диплома-
тического документа, о дипломатическом этикете.

Данные компетенции должны формировать-
ся вкупе с получением знаний об особенностях 
структуры дипломатического документа. Пере-
водчику надлежит учиться воспринимать и 
переводить с португальского языка на русский 
каждую часть личной ноты поздравительного 
характера, в том числе обращения, отличающи-
еся в нотах, которые адресованы дипломатиче-
ским личностям разного ранга; вводные фор-
мулировки, которые нацелены на разъяснение 
дипломатической сути документа; традицион-
ные комплименты, лексическое и структурное 
оформление которых зависит от дипломатиче-
ского статуса адресата ноты, и т. д.

Переводчик обязан найти разумное соот-
ношение между традиционалистским и твор-
ческим подходом к процессу перевода дипло-
матической ноты. Традиционализм должен 
заключаться в максимальном стремлении со-
блюсти структуру документа и передать её в 
переводе. Некоторая доля творчества со сторо-
ны переводчика возможна с целью преодоления 
социокультурных несоответствий и достижения 
баланса апеллятивной и регулятивной функций 
документа. В то же время выбираемый перевод-
чиком эквивалент не должен значительно отли-
чаться по своей структуре, стилистике, лексико-
семантическому составу от соотносимого с ним 
элемента в исходном тексте. Необходимо также 
учитывать, что многие эквиваленты при перево-
де текстов в жанре дипломатической переписки 
имеют характер речевых штампов и носят без-
вариантный характер.
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*   *   *

writer identifies the most characteristic language models and gives their translation into Russian. Many 
equivalents when translated become lexical clichés and apply strict use. The attempt to achieve lexical 
equivalence and somehow uniformity in translation of diplomatic documents results in borrowings of 
the original text forms of the language into translated text, with the maximum possible copying of the 
structure of the document. Observance of diplomatic traditions and the preservation of the structure of 
the original language and its features is one the most important requirements to the translation of the 
diplomatic documents.

Key Words: diplomacy, translation, personal note, greeting telegram, composition, professional com-
petence of the translator.
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